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内容概要

民主政治不仅是最广泛受到称颂的政治制度，而且也可能是最难以坚守的政治制度。
在所有的政府形式中，唯独民主政体依赖于最少的强制和最多的同意。
因此，民主政治需要公民广泛的政治参与，政治参与植根于公民社会的土壤。
本书正是为了这样一个目的：研究并培育适合民主政治发展的公民社会，避免让公民的政治参与和民
主政治仅仅成为一个空洞的、抽象的政治字眼。
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章节摘录

　　第一讲　民主二人谈　　我们的制度是民主政治　　[古希腊]伯里克利　　【编者按：公元前431
年，雅典与斯巴达爆发战争。
在为阵亡将士举行国葬的典礼上，伯里克利发表了具有历史意义的重要演说。
他从根本制度和生活方式上热情地歌颂了雅典的伟大成就，清晰透彻地表述了他的政治理想。
伯里克利明确宣布：“我们的制度之所以被称为民主政治，是因为政权在全体公民手中，而不是在少
数人手中。
”雅典城邦的古代民主给现代民主政治的确立提供了许多有益的灵感。
伯里克利在阵亡将士葬礼上的这番话今天仍在激发着人们对民主的热情向往。
】　　在阵亡将士国葬典礼上的演说　　过去许多在此地说过话的人，总是赞美我们在葬礼将完时发
表演说的这种制度。
在他们看来，对于阵亡将士发表演说，似乎是对阵亡将士一种光荣的表示。
这一点，我不同意。
我认为，这些在行动中表现自己勇敢的人，他们的行动就充分宣布了他们的光荣，正如你们刚才从这
次国葬典礼中所看见的一样。
我们相信，这许多人的勇敢和英雄气概毫不因为一个人对他们说好或说歹而有所变更。
当听众不相信发言者是说真情的时候，发言者是很难说得恰如其分的。
那个知道事实真相和热爱死者的人，以为这个发言还没有他所愿意听的那么多。
其他那些不知道这么多的人会对死者嫉妒，当发言者说到他们自己的能力所不能做到的功绩时，他们
认为发言者对于死者过于颂扬。
颂扬他的人，只有在一定的界限以内，才能使人容忍，这个界限就是一个人还相信在他所听到的事物
中，有一些他自己也可以做到。
一旦超出这个界限，人们就会嫉妒和怀疑了。
但是事实上，这个制度是我们的祖先所制定和赞许的。
我的义务是遵照传统，尽我的力量所及来满足你们每个人所希望和预期的。
　　首先我要说到我们的祖先。
因为在这样的典礼上，回忆他们的作为，以表示对他们的敬意，这是恰当的。
在我们这块土地上，同一个民族的人世世代代住在这里，直到现在。
因为他们的勇敢和美德，他们把这块土地作为一个自由国家传给了我们，他们无疑是值得我们歌颂的
。
尤其是我们的父辈，更加值得我们歌颂，因为除了他们所继承的土地之外，他们还扩展了国家的领土
。
他们把这个国家传给我们这一代，不是没有经过流血和辛勤劳动的。
今天我们在这里集合的人，绝大多数正当盛年，我们已经在各方面扩充了我们国家的势力，我们无论
在平时或战时，都完全能够照顾自己。
　　我不想做一篇冗长的演说来评述一些你们都很熟悉的问题，所以我不谈我们用以取得我们的势力
的一些军事行动，也不谈我们的父辈英勇地抵抗我们希腊内部和外部敌人的战役。
我所要说的，首先是讨论我们曾经受到考验的精神，我们的宪法和使我们伟大的生活方式。
说了这些之后，我想歌颂阵亡战士。
我认为这种演说，在目前情况下，不会是不适当的。
同时，在这里的全体人员，包括公民和外国人在内，听了这篇演说，也会感到有意义。
　　我要说，我们的政治制度不是从我们邻人的制度中模仿得来的。
我们的制度是别人的模范，而不是我们模仿任何其他人。
我们的制度之所以被称为民主政治，是因为政权在全体公民手中，而不是在少数人手中。
解决私人争执的时候，每个人在法律上都是平等的。
让一个人担任公职优先于他人的时候，所考虑的不是某一个特殊阶级的成员，而是他具有的真正的才
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能。
任何人，只要他能够对国家有所贡献，就绝对不会因为贫穷而在政治上湮没无闻，正因为我们的政治
生活是自由而公开的。
我们彼此间的日常生活也是这样，当我们隔壁邻人为所欲为的时候我们不至于因此而生气，我们也不
会因此而给他以难看的脸色伤害他的情感，尽管这种脸色对他没有实际的损害。
在我们的私人生活中，我们是自由而宽容的，但是在公家的事务中，我们遵守法律，这是因为这种法
律使我们心悦诚服。
　　对于那些被我们放在当权地位的人，我们服从。
我们服从法律本身，特别是那些保护被压迫者的法律，那些虽未写成文字，但是违反了就算是公认的
耻辱的法律。
　　现在还有一点。
当我们工作完毕的时候，我们可以享受各种娱乐，以提高我们的情趣。
整个一年之中，有各种定期的赛会和祭祀。
在我们的家庭中，我们有华丽而风雅的设备，每天愉悦心目，使我们忘记了我们的忧虑。
我们的城邦这样伟大，它充分地给予我们世界各地一切美好的东西，使我们享受外国的东西，就好像
是我们本地的出产品一样。
　　我们是自愿地以轻松的情绪来应付危险的，而不是用那种艰苦的训练。
我们的勇敢是从我们的生活方式中自然产生的，而不是因为国家法律的强迫，我认为这些是我们的优
点。
我们不花费时间来训练自己忍受那些尚未到来的痛苦，但是当我们真的遇到痛苦的时候，我们表现出
我们自己正和那些经常受到严格训练的人一样的勇敢。
我认为这是我们的城邦值得崇拜之处，当然还有其他的优点。
　　在我们对于军事安全的态度方面，我们和我们的敌人之间也有很大的区别。
下面就是一些例子：我们的城市，对全世界的人都是开放的。
我们没有定期的放逐，以防止人们窥视或者发现我们那些在军事上对敌人有利的秘密。
这是因为我们所依赖的不是阴谋诡计，而是自己的勇敢和忠诚。
在我们的教育制度上，也有很大的差别。
从孩提时代起，斯巴达人就受到最艰苦的训练，使之变得勇敢。
在我们的生活中完全没有这些限制，但是我们和他们一样，可以随时勇敢地对付同样的危险。
这一点由下面的事实可以得到证明：当斯巴达人侵入我们的领土时，他们总不是单独自己来，而是带
着他们的同盟者和他们一起来，但是当我们进攻的时候，这项工作是由我们自己来做。
虽然我们是在异乡作战，而他们是为保护自己的家乡而战，但是我们常常打败他们。
事实上，我们的敌人从来没有遇着过我们的全部军力，因为我们不得不分散我们的注意力，派遣军队
去完成许多其他任务。
但是如果敌人和我们一个支队作战而胜利了的时候，他们就自吹，说他们打败了我们的全军。
如果他们战败了，他们就自称我们是以全军的力量把他们打败的。
　　我们爱好美丽，但是没有因此而变得奢侈；我们爱好智慧，但是没有因此而变得柔弱。
我们把财富当作可以适当利用的东西，而没有把它当作可以夸耀自己的本钱。
至于贫穷，谁也不必以承认自己的贫穷为耻，真正的耻辱是为避免贫穷而不择手段。
在我们这里，每一个人所关心的，不仅是他自己的事务，而且也关心国家的事务，就是那些最忙于他
们自己的事务的人，对于一般政治也很熟悉——这是我们的特点。
一个不关心政治的人，我们不说他是一个只注重自己事务的人，而说他根本没有事务。
我们的公民自己决定我们的政策，我们的政策也将得到广泛的讨论。
我们认为言论和行动之间是没有矛盾的，最坏的事情就是没有经过恰当的讨论，就贸然开始行动，这
一点又是我们和其他地方的人民不同的地方。
我们敢于冒险，同时又能够在进行这一冒险之前深思熟虑。
他人的勇敢，是由于无知，当他们停下来思考的时候，他们就开始疑惧了。
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但是真正算得上勇敢的人是那个最了解人生的幸福和灾患，然后勇往直前，担当起将来会发生的事变
之结果的人。
　　再者，在关于友谊的问题上，我们和其他大多数人也形成一个明显的对比。
我们结交朋友的方法是给他人以好处，而不是从他们方面得到好处。
这就使我们的友谊更为可靠，因为我们要继续对他们表示好意，使受惠于我们的人永远感激我们。
但是一些受了我们恩惠的人，在感情上缺少同样的热忱，因为他们觉得，在他们报答我们的时候，就
好像是在偿还一笔债务，而不是在自觉地给予恩惠。
在这方面，我们是独特的。
当我们真正给予他人以恩惠时，我们不是因为考虑我们的得失才这样做，而是由于我们的慷慨，我们
不会因为这样做而后悔。
因此，如果把一切都联系起来考虑的话，我可以断言，我们的城邦是全希腊的学校。
我可以断言，我们每个公民，在生活的各个方面，都能够独立自主，并且在表现独立自主的时候，能
够表现得特别温文尔雅和多才多艺。
为了说明这并不是在这个典礼上的空洞的自我吹嘘，而是真正的具体事实，你们只要考虑一下：正因
为我在上面所说的优良品质，我们的城邦才获得了它现在的势力。
在我们所知道的国家中，只有雅典在遇到战争的时候，可以证明它比一般人所想象的更为伟大。
在雅典，也只有在雅典，入侵的敌人不以战败为耻辱，受它统治的属民也不因统治者不够格而抱怨。
真的，我们祖先所遗留下来的国家标志和纪念物是巨大的，不但现在，即使后世也会对我们表示赞叹
。
我们不需要荷马的歌颂，因为他的歌颂只能使我们娱乐一时，而他对于事实的估计也不足以代表真实
的情况。
因为我们的冒险精神充溢着每个海洋和每块陆地。
我们到处对我们的朋友施以恩德，对我们的敌人给予回击。
关于这些事情，我们将遗留永久的纪念于后世。
　　这就是这些烈士为它慷慨而战、慷慨而死的一个城邦，因为他们只要想到丧失了这个城邦，就会
不寒而栗。
十分自然，我们生于他们之后的人，每个人都应当忍受一切痛苦为它服务。
因为这个缘故，我说了这么多话来讨论我们的城邦，因为我要很清楚地说明，我们所争取的目标比起
其他那些没有我们优点的人所争取的目标要远大。
因此，我想用实证来更清楚地表达我对阵亡将士们的歌颂。
现在对于他们的歌颂的最重要的部分，我已经说完了。
我已经歌颂了我们的城邦，但是使我们的城邦光明灿烂的是这些人和类似他们的人的勇敢和英雄气概
。
同时，你们也会发现，语言是不能够充分地表达他们的行为的。
在所有的希腊人中间，有他们这种勇气的人也不会很多。
　　在我看来，他们的那种壮烈献身，向我们展示了非凡的英雄气概，不管它是初次表现的也好，或
者是最后证实的也好。
他们中间有些人无疑是有缺点的，但是我们应当记着的，首先是他们抵抗敌人、捍卫祖国的英勇行为
。
他们的优点抵消了他们的缺点，他们对国家的贡献多于他们在私人生活中所做的祸害。
他们这些人中间，没有人因为想继续享受他们的财富而变为懦夫，也没有人逃避这个危难的日子，以
图偷生、脱离穷困。
他们所需要的不是这些东西，而是要挫败敌人的骄气。
在他们看来，这是最光荣的冒险。
他们担当了这个任务，愿意击溃敌人，而放弃了其他一切。
至于成败，他们让它留在不可预测的希望女神手中。
当他们真的面临战斗的时候，他们信赖自己。
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在战斗中，他们认为保持自己的岗位而战死比屈服而逃生更为光荣。
所以他们没有受到别人的责难，而是以自己的血肉之躯抵挡了敌人的冲锋。
顷刻间，在他们生命的顶点，也是光荣的顶点，而又是恐惧的顶点，他们就离开我们而长逝了。
　　他们的行为是这样的勇敢，这些人无愧于他们的城邦。
我们这些尚还生存的人可以希望不要遭遇和他们同样的命运，但是在对抗敌人的时候，我们一定要有
同样的勇敢精神。
这不是单纯从理论上估计优点的问题。
关于击败敌人的好处，我可以说得很多（这些，你们和我一样都是知道的），但我宁愿你们每天把眼
光集中到雅典的伟大上。
它真正是伟大的，你们应当热爱它。
当你们认识到它的伟大时，再回忆一下，使它伟大的是有冒险精神的人们，知道他们的责任的人们，
以不达成某种目标为耻辱的人们。
如果他们在一项事业上失败了，他们也会下定决心，不让他们的城邦发现他们缺乏勇敢，他们尽可能
把最好的东西贡献给了国家。
他们贡献了他们的生命给国家和我们全体，至于他们自己，则获得了永远常青的赞美，最光辉灿烂的
坟墓——不是他们，遗体所安葬的坟墓，而是他们的光荣——永远留在人们的心中，每到适当的时机
，总会激励着他人的言论或行动。
整个地球其实都是他们的纪念物，他们的纪念物不仅是在自己的祖国，而且也在外国。
他们的英名已经生根在人们的心中，而不是凿刻在有形的石碑上。
你们应该努力地学习他们。
你们要下定决心：要自由，才能有幸福；要勇敢，才能有自由。
在战争的危险面前，不要松懈。
那些不怕死的人不是那些可怜人和不幸者，因为他们没有对幸福生活的希望。
而那些勇敢的人，他们敏锐地感觉到，如果事情变糟了的话，对于他们将有严重的后果。
一个聪明的人感觉到，因为自己懦弱而引起的耻辱比为爱国主义精神所鼓舞而意外地死于战场更为难
过。
　　因为这个原因，我不哀悼死者的父母，他们有很多是在这里的。
我要努力安慰他们。
他们很清楚他们生长在一个人生无常的世界中，但是像阵亡将士一样死得光荣的人们和你们这些光荣
地哀悼他们的人们都是幸福的。
他们的生命安排得使幸福和死亡同在一起。
我知道，关于这一点，我很难说服你们。
当你们看见别人快乐的时候，你们也会想起过去一些引起你们快乐的事情来。
一个人不会因为缺少了他经验中所没有享受过的好事而感到悲伤，真正的悲伤是在丧失了他惯于享受
的东西后才会被感觉到的。
你们中间那些在适当年龄的人仍旧要支撑下去，希望更多地生一些儿女。
在你们自己的家庭中，这些新生的儿女们会使你们忘记那些死者，他们也会帮助城邦填补死者的空位
并且保证它的安全。
因为如果一个人不是和其他人一样，有儿女的生命作为保证的话，他是不可能对我们的事务提出公允
而诚实的观点来的。
至于你们中间那些已经太老，不再生育了的人，我请你们把你们享受幸福的大部分生命作为一个收获
，记着你们的余年是不长了的，你们想到死者的美名时，你们心中要想开些。
只有光荣感是不会受年龄的影响的。
当一个人因年老而衰弱时，他最后的幸福，不是如诗人所说的谋利，而是得到同胞的尊敬。
　　至于你们中间那些死者的儿子或弟兄，我能够看见在你们面前有一个艰巨的斗争。
每个人总是颂扬死者，纵或你们有了最高度的英勇壮烈精神，但是你们所得到的名誉，很难和他们的
标准相近，更不要说和他们的相等了。
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当人活着的时候，他总是易于嫉妒那些和他们竞争的人的，但是当人去世了的时候，他是真诚地受人
尊敬的。
　　你们中间有些妇女现在变为寡妇了，关于她们的责任，我想说一两句话。
我所能够说的只是一个短短的忠言，你们的最大光荣没有逊于女性所应有的标准。
妇女们的最大光荣很少为男人所谈论，不管他们是恭维你们也好，批评你们也好。
现在依照法律上的要求，我已经说了我所应当说的话。
刚才我们已对死者做了祭献，将来他们的儿女们将由公费抚养，直到他们达到成年为止。
这是国家给予死者和他们的儿女们的花冠和奖品，作为对他们经得住考验的酬谢。
凡是对于勇敢有最大奖赏的地方，就可以找到人民中间最优秀和最勇敢的精神。
现在你们对于阵亡的亲属已致哀悼，你们可以散去了。
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